
Kolektív autorov
a ilustrátorov

PRÍBEHY 
SPOZA HRANÍC

Mesto	
Stará	Ľubovňa

Bezplatný výtlačok



Kolektıv́ autorov a ilustrátorov
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Európskej únie v rámci programu Interreg Poľsko – Slovensko 2021–2027 
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Gusty už od začiatku leta nedočkavo pobehoval pod slivkami

s vedrom v ruke a po jednej spadnutej slivke zbieral na fajnú, domácu

slivovicu. Začiatkom jesene už mal sud plný no a keď slivky vykysli,

na hornom konci u uja Miža si vypálil parádnu slivovičku – bez cukru.

Tešil sa z nej veľmi, ale iba dovtedy, kým ju Berta nenašla v plevni

pod minuloročným senom. Nazlostená a tak trochu i oklamaná sa

rozhodla, že vyleje všetku pálenku do potoka a alkoholickým

radovánkam bude v ich rodine raz a navždy pokoj.

Ale teraz, keď sa stretla s Katkou, začala celkom ináč rozmýšľať.

Napadla jej taká myšlienka, že si fľaše s Katkou jednoducho vymenia.

„Ja ti dám fľaše s pálenkou na svadbu a ty mi dáš tie prázdne.

Kým vám pálenka pre svadobných hostı́ prıd́e vhod, ja tomu môjmu

pijakovi nalejem do prázdnych �liaš vodu. A takúto – moju pálenôčku –

nech si pre mňa, za mňa, pije, trebárs i každý deň.“ Za�igľovala Berta

a potešila sa, ako pre zmenu prekabáti Gustyho.

Katka sa tete Berte veľmi pekne poďakovala. Poukladala fľaše

do koša a pomaly sa pobrala domov.

Doma to bolo, aleže, radosti, keď Katka

mame všetko dopodrobna vyrozprávala.

Spočiatku jej nechcela ani veriť, že ich také

veľké šťastie postretlo, a tak si odpila

za štamperlıḱ z fľaše a musela uznať,

že pálenku Gusty napálil výbornú.

Berta tiež bola spokojná, keď potajme

v plevni poukladala fľaše s vodou pod seno.

Presne tak, ako ich tam sám Gusty

prednedávnom naskladal. A keďže dnes

ešte nebola na poli, pobrala sa tam.

Pozbierala mandolıńku zo zemiakov, povylamovala pár strukov

z kukurice a išla domov. Slnko totiž pripekalo, hoc už bolo poobede.

Ešte sa len k domu približovala, už ju vıt́al Gusty s fľašou v ruke –

dopitou tak do polovice.

„Počuj Berta, zázraky sa dejú, zázraky. Všetka moja pálenka,

čo som si potajme dal vypáliť, sa na vodu premenila. Aj som ich všetky
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Rozhodol sa, že ju skúsi ešte raz svojıḿ šarmom a isto i peniazmi

zlanáriť.

Pobral sa teda presne na to isté miesto, kde ju prvýkrát a vlastne

i jedinýkrát stretol. Sako si odložil do trávy a tvár si natrel uhlıḿ, čo mu

ešte z pekla vo vrecku ostalo. Lebo mu veľmi záležalo, aby ho Katka

nespoznala.

A čakal. Hodinu, dve, tri, štyri. Presne, keď v cerkvi zazvonili zvony

na obed, spoza kopca sa objavil tieň, potom spev a potom – Katka.

Presne tá Katka, ktorú čakal. Bola krásna. Zdalo sa, že ešte viac,

ako včera. Hoci šaty mala rovnaké, vyzerali na nej ináč. I vlasy nedbalo

zopnuté sa zdali dokonalé, ako ona sama. Katka Belzebuba nevidela,

lebo v rukách mala púpavu, z ktorej plietla venček, a tak ho zbadala,

až keď ju oslovil.

„Dobrý deň, dievčina. Prepáčte, som tu prvýkrát, chcel som sa

len opýtať, či by ste mi nevedeli cestu ukázať, tamto, k tým skalám.“

„Ku Gazdoráňu? Ale veď tam čerti pod zemou bývajú a už viac

ako päť mesiacov nám vodu zadržiavajú. Prepáčte, ale ja vám tam cestu

isto neukážem. Každý z dediny sa týmto miestam vyhýba a mne sa to

tam tiež nepáči, “ rázne odpovedala Katka.

„A� no, áno, prepáčte, zle som ukázal,“ sypal si

na hlavu popol Belzebub. Nechcel som ukázať cestu

k týmto skalám, ale k tým, čo sú na inej strane.“

„Popravde, času mám. Gazdovstvo som už nakŕmi-

la, kuchyňu upratala. No dobre, poďte, ukážem vám tú

cestu a ja sa potom z tohto rázcestia pustıḿ rovno

domov. Budem doma narovnako.“ Povedala Katka.

Pobrali sa teda obaja k miestu, ktoré si Belzebub

vymyslel. Chcel využiť chvıľ́ku, kedy by Katku

obalamutil a do pekla priviedol. Už sa videl, ako ho

všetci v pekle uznanlivo po pleci potľapkávajú

a obdivujú. A k tomu ešte mešec zlata – na to sa predsa

nemôže zabudnúť. To bude paráda, tešil sa. Veci sa

ale mali inak. Ešte v hornej časti cesty, keď sa

Belzebub chválil, aký je bohatý, šikovný, múdry

a... veď to poznáte, sa Katka rozhodla nenápadne
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odvahy, aby sa vzoprel jeho rozhodnutiu. Kováčska dielňa zhorela do tla
a len zázrakom nezhorelo nič iné, lebo oheň šľahajúci z dielne na všetky
strany bol hrôzostrašný. Všetci chápali kováčov zármutok, no v nemom
úžase ostali, keď sa dym rozniesol po okolı́ a medzi troskami a tu a tam
tlejúcimi kusmi dreva leskol sa na slnku mohutný zvon – trblietavý
a majestátny.

Vtom okamihu všetci pochopili, čo kováč posledné dni v kováčni
robil. Zvon odlial, opracoval, dodal mu lesk – tak ako kedysi nádobám,
ktoré vyrábal a predával. Kováč prikázal postaviť vysokú, pevnú vežu,
aby mohol zvon vytiahnuť. Aby zvonil všetkým a aby bolo jeho zvuk
počuť do ďaleka – na hrade Czucz, ba možno až v meste Rzecha.

Tak aj bolo. Keď srdce zvona udrelo na ľavú stenu, počuť bolo plač
kováčových detı,́ keď udrelo na pravú stenu, ozval sa ich smiech,
radostné štebotanie. A tak to išlo striedavo: raz smiech, raz plač, raz
smiech, raz plač. Zázrak zázrakov. Takýto zvon ešte nikto nikdy
nevyrobil. ´Strážiť má,´ povedal kováč, ´na stráži stáť bude a zvoniť,
keď prıd́e nepriateľ dietky naše lubeňské do otroctva brať.´ Po týchto
slovách kováč odišiel. Kráčal rovno do lesa, do hustého porastu, kam sa
neodvážili ani tı́ najodvážnejšı́. Navždy opustil osadu, no sláva
lubeňského zvona chytro sa rozniesla po celom svete. Dokonca aj kráľ
sıd́liaci v Krakove vraj zvon videl a počul, keď sa zdržiaval na hrade
Rzech u svojej milovanej Estery a chodil na poľovačky do okolitých lesov.
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Zoška verila, že Panna Mária nad ňou bude vždy bdieť. To jej
povedala jej mamička aj stará mama. Vždy, keď sa niečoho bála,
dodávala si takto odvahu. S týmto presvedčenıḿ sa Zoška ráno obliekla
a išla pásť kravy. Kráčala pred nimi smerom k poliam. Natrhala kvety na
venček a spievala si mariánske piesne. Keď počúvala spev vtákov,
spomenula si na pieseň, ktorú často spievala so svojou babičkou
pri kaplnke: „O pustovnıḱovi s vtáčkom“. Zoška sa usmiala a začala si
spievať:

„Starobylá zvesť sa nesie, pustovnıḱa spomıńa,
smutný žil tam kdesi v lese, v chudobe, čo omıńa
každé ráno, keď deň svital, Matku Božiu spevom vıt́al.
Zdravas Mária!
Spolu s nıḿ tam vtáčik žil, v chatrči sa naučil,
krásnym spevom ďakoval, a keď vzýval on Máriu,
vtáčka posadil na šiju, a ten krásne zaspieval.
Zdravas Mária!
Jar zdobila les aj lúku, v zelenom bolo vše rúchu,
vtáčatko si vymyslelo, z chatrče vyletieť chcelo,
a tak pekne z domu na strom, veselo spievalo hlasno.
Zdravas Mária!“
Zoška prekvapene zml�kla. Pred sebou uvidela zlatý krıž́ik.

V slnečnom svetle sa prenádherne trblietal. Bola prekvapená.
Veď takýto krıž́ v Bahniskách ešte nikdy nevidela. Zdal sa jej taký krásny.
Mala svoj vlastný malý krıž́ik, ktorý kedysi dostala od starej mamy,
videla krıž́e v kostole v Brezovej, ale taký krásny ako tento ešte nevidela.
Zohla sa, pretože z neho niečo trčalo. Bola to červená stužka, priviazaná
ku krıž́u.

Aké krásne," potešilo sa dievča a chytilo stuhu.
Stuha sa predlz� ̌ ila. Aj krıž́ sa zdal byť vyššı́. Akoby sa snažil vynoriť

z mokrej zeme. Pevne uchopila stuhu, priviazanú ku krıž́u. Opäť si
spomenula na pieseň, ktorú spievala so svojou babičkou.

„Ak budem chváliť Pannu Máriu, pomôže mi vytiahnuť tento
krıž́,“ povedala si nahlas Zoška.

Nesmelo zanôtila strofu piesne "O pustovnıḱovi s vtáčikom"
a potom opäť silno potiahla.

Stuha bola veľmi dlhá. Omotala si ju okolo ruky, no stále jej však
visela pri nohách. Bola taká dlhá, že siahala cez polia a cez lúky. Zoška
sa znova zamyslela nad piesňou. Cıt́ila, ako ju to všetko unavilo. Napriek
tomu jej pieseň dodávala silu. Nevzdávala sa. Už videla strechu kostolı́ka.
Bola taká krásna, že Zoška ešte viac ťahala za stuhu. Zrazu zbadala
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Pavol Mišenko, Ján Pochanič, Anna Stokłosa, Katarzyna Tercha-Frankiewicz, 
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